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AKTYAJIN3ALIUSA KOHIEIITA EMIGRANT
B PAMKAX TEHJIEPHOI'O CTEPEOTHUIIA XKEHINUHA-ODMUT PAHT
Cmapuesa T. B.

OBJECTIFICATION OF CONCEPT EMIGRANT
AS GENDER STEREOTYPE OF EMIGRANT WOMAN
Startseva T. V.

B crarbe mpencraBieH aHanM3 JHMHIBUCTHYECKHUX CPEICTB, HMCHOJIB30BAHHBIX ISl PEaIN3aliy KOHIENTa
EMIGRANT B Tekcre pomana K. Tobuna «bpyknun» u pomana M. P. Kamnaran «Meutsl sMurpanTay». JloMrHaHTBI
KOHILIENTA WCCIEAYIOTCS C IO3WUIMU T'€HAEPHOW JIMHI'BHCTHKH, B YAaCTHOCTH, PacCMaTpUBAETCS WACHTU(HKALUSL
JKEHCKUX MEPCOHAKEN KaK SMUTPAHTOB B MY)KCKOM U )KEHCKOW UPJIAaHACKOM Mpo3e.

The article focuses on the analysis of the linguistic means that are used for realization of the concept
EMIGRANT in the novels "Brooklyn" written by C. T6ibin and "Emigrant dreams" written by M.R. Callaghan. The
dominant features are regarded from the angle of gender linguistics, particularly female characters’ identification as

emigrants in male and female Irish prose.
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AHTpOTIOIICHTpHYECKasl TapaaurmMa, Bo300JaIaB-
1asi B COBPEMEHHBIX T'YMaHUTAPHBIX HAayKaX, B YaCTHO-
CTU B JIMHTBUCTHUKE, HAJIEJIMJIa YEJIOBEKa I1aBEeHCTBYIO-
el posiplo. SI3BIK, SBJSASCH HEU3MEHHBIM 3€pKaIOM
MIPOUCXOISIINX B COIITYME TIPOIIECCOB, KHUBO PEATHPYET
Ha BO3HUKHOBEHHME HOBBIX TeHAECHLUMU. Paccmorpenue
TeHJICPHBIX CTEPEOTHIIOB B S3BIKE OTYACTH 00YCIOBICHO
COLIMAIEHOW HEOOXOIWMOCTBIO OIMCAHMS CPEACTB Ma-
HU(ECTAIK JIOACH Pa3HOro Mojia BBHY MPOIOBEIye-
MOro (heMHHUCTHYCCKHM JIBHXKCHHUEM IIOCTYyJaTa O pa-
BeHCTBE 1M0JI0B. C Ipyroi CTOpPOHBI, aHTPOIIOIIEHTPUYE-
CKHUI MOAXOJA K fA3BIKY HM3HAuYaJIbHO MPEAINONaraeTr cy-
LIECTBOBAHHUE MYXCKOM U EHCKOM I'eHJEePHBIX IPYIII C
pa3IMYHBIM  MHUPOBOCHPUSITUEM,  IPEACTABICHUSIMHU
IpyT O Apyre ¥ BapUATHBHBIMH SI3BIKOBBIMH CpPEICTBa-
MU, KOTOPBIE OHHU UCHOIB3YIOT B OOIICHIH.

JanHbI MOAX0] 00HAPYKUBAET CBSI3b JIMHTBHCTH-
YECKUX MCCJIEIOBAHUM TEHIEPHON HaIPaBIEHHOCTH C
KOTHUTHBHCTUKOW W BBIBOJUT KaTETOPUU MYKECTBEH-
HOCTH ¥ XKCHCTBEHHOCTH Ha KOHIIENITYyaJIbHBIN YPOBEHB.
OpHaKO OJHUM U3 BOXKHEUIIHMX (DAKTOPOB B HUCCIICAOBA-
HUM TEHACPHON NpPOOJEMATUKU SBISCTCS COOTHECCH-
HOCTh 3THX KaTErOpHil ¢ 00JACTBIO KYJIbTYPOJIOTHH, CO-
LUMOJIOTUU U PAlla APYTUX T'YMAHUTAPHBIX TUCUUILIMH,
KOHUEHTPUPYIOIIUXCSI HA UCCIIENOBAaHUM MHOTOACIIEKT-
HOTO MpOLIecca UX CTAHOBJICHUS.

Kak ormeuaer M. M. XaneeBa, «moaxon K reHie-
pU3My Kak K pEaJbHOCTH, OIOCPEAyeMOH 3HaKaMH,
CHUMBOJIAMH U TEKCTaMH (T. €. C MO3UIHUU TepMEHEBTH-
KH), TI03BOJISIET OMPEICTUTh TeHIEp B KAUeCTBE CBOETO
pola MEXIUCHUIUIMHAPHOW WHTPUTH, B OCHOBE KOTO-
POl cruieTaeTcsi MHOXECTBO HAYK O YEJIOBEKE, O €ro He
TOJIKO OMOJIOTHMYECKOW, HO U COIHAIBHO U KYJIbTYPHO
00ycioBlIeHHOU crienn(UKe, UHTPUTE KaK COBOKYITHO-
CTH 00CTOSITENBCTB, COOBITHI U IEHCTBUH, B IICHTPE KO-
TOPBIX HAXOJIUTCS YeNIOBEK, TUYHOCTBY [8, c. 10]. «I'en-
Jlep Kak NPOAYKT KYJIbTYpbl OTpakaeT MpPelCTaBICHUS
HapoJa O >KEHCTBEHHOCTH W MY)KECTBEHHOCTH, 3a(HK-
CHpPOBaHHBEIE B (HOJBKIIOpE, CKa3KaX, TPAOWLUAX H, pa-
3yMeeTcs, B SI3bIKE. B KOJJICKTHBHOM CO3HAHUH TPHU-

CYTCTBYIOT T€HIEpPHBbIE CTEPEOTHUIIbI — YIPOILUEHHbIE U
3a0CTPEHHbIE MIPEACTABIEHUS O CBOWCTBAaX U KayecTBax
JIMII TOTO WJIM MHOTO T1oJiay [5].

T'eHnepHplii  acmekT pacCMOTPEHMsI  KOHLENTa
EMIGRANT mnpezcraBisieT HHTEpEC BBUIY OTCYTCTBHS
y JIeKCeMBI-pelipe3eHTanTa reaaepaoro mapkepa. Cyd-
¢uKC -ant COXEPKUT ceMy nesTensi, 0E30THOCHTENBHO
POAOBOM MPHUHAIIEKHOCTH JIUIA, COBEPIIAIOLIETO JIEH-
crBue. TeM He MeHee TeH/iepHas IPHUHAIIEKHOCT 00Y-
CJIOBJIUBACT PAA IMOBCACHYCCKUX W KOMMYHHKATUBHBIX
MOJENeH, COLMaIbHBIX pouneil. KynbsTypHO-
UCTOpHYECKHA (DOH B COBOKYITHOCTH C MOTHBAI[HOHHO-
JUYHOCTHBIM W TEHJCPHBIM ILIAHOM (OPMHPYIOT CO-
nepkanne koHuenta EMIGRANT kak MeHTalbHOM
CYIITHOCTH.

Wurepnperanus murpauuu Kak kpusuca Hpnanp-
CKOTO TOCYAapCTBa SIBIACTCSA aKTyaJbHOH Ha MPOTSIKe-
HUHM BCETO ABAIIATOTO BEKa, HAYMHAs C MOMEHTa CTa-
HOBIICHHUSI PECIyOJMKH. AKTHBHBIC IONBITKH MpPaBU-
TENBhCTBA CTAOMIIN3NPOBATH CUTYAIIHIO OKA3aJINCh MaJlo-
YCOCIHBIMA, U A0 HACTOAIIEI0O MOMEHTa SMUIpalusa
OCTacTCA B3PLIBHBIM IOJIUTHYCCKUM BOIIPOCOM B CO-
BpeMeHHoU Upianauu.

B crpaHe kymeTHBHpyeETCS 00pa3 00e3I0JICHHBIX,
OJTy’>)KIAafOIUX B IOMCKAX CYACThS UPJIAHIIEB, 4acTo
COIPOBOXKIAEMBIX XCHAMHU B MOJOOHBIX CTPAaHCTBHSX,
WIA € HE3aBUCHMO MHTPHUPOBABIINX HCKATEIHHUI]
cuacTesi. B ompenencHHBIE TIEpHOIBI UCTOPUH ITOKa3a-
TENW KEHCKOW smurpanuu B MpnaHauu ObIIM 3HAYH-
TEJNBHO BHIIIE MYKCKOM, 4T0 00yCIOBIMBAJIOCH PAIOM
MPUYHH 3KOHOMHUYECKOTO W COIMAJIBHOTO XapakTepa —
0e3paboTHIla, COolMalibHAsT HE3alUIICHHOCTh, JIOMAalll-
Hee Hacwiaue. Bee atu dakTopsl hopMupoBaiu onpee-
JICHHBIE IIEJIH, OCYLIECTBIEHHE KOTOPBIX CTAHOBUJIOCH
BO3MOXHBIM B JIpyroil ctpane. Kareropus u3rHaHHu-
KOB, K KOTOPOW OTHOCWJIHCH >KCHIIUHBI-OMUTPAHTHI Y
ce0s Ha poluHE, B JCHCTBUTEIHHOCTH OKa3bIBAJIACh 0O-
Jiee IeATENbHON U YCIIEIIHOW B HOBOM COLIMAJIbHOM OK-
PYKCHHU.
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Psin wiccnenoBarerneil cCunTalOT TeHAEPHYIO ITPHUHAI-
JEKHOCTh caMo co0oi paszymeromumcst (akToMm, He
OKa3bIBAIOIIMM HUKAKOTO BIMSHHSA HA SMHUTPALUIO KaK
SBJICHUE, NPYTHe MPEAIOaraioT, 9TO IeHACPHBIH (ak-
TOp SIBJISETCS OCHOBOM COIMAIBHOTO KOHCTPYKTA M TEM
CaMbIM HMMEET IMPSIMYIO CBA3b CO BCEMHU IIPOIIECCAMHU,
MPOUCXOAIIUMHU B oOuiecTBe. JlanHbli pakT yka3piBaet
Ha AaKTyaJbHOCTb PACCMOTPEHHS KOHLENTYaIH3aLUH
TeH/IEPHOTO CTEPEOTHIA JKEHIIMHBI-OMUTPAHTA B SI3bI-
KOBOM CO3HaHHMHM HMPJIaHACKOro OOILIecTBa JBaALATOrO
BEKa.

JlutepaTypHbIi TEKCT SBIISIET cOOOW OJIWH M3 HC-
TOYHMKOB, TIO3BOJISIIOIIMX HPOCIEIUTh CTaHOBJICHHUE
TeHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB. PaccMOTpHM, KakMMH OCO-
OEHHOCTAMH OTJIMYAIOTCSl CTEPEOTHITHBIC IPEICTaBIIC-
HUS O JKCHIIMHAX-3MHUTPAaHTaX B CO3HaHWHU HMPIIAHICKO-
IO aHIVIOS3BIYHOTO OOINECTBA M KAaKOE OTPAKEHUE OHU
HallId B XyHOXECTBEHHOU JuTeparype. B noHnmanuun
A. 10O. bonbiakoBo#, aBTOp — 3TO «LEHTP, POKYC, B KO-
TOPOM CXOJATCSI BCE XYA0’KECTBEHHBIE CpPEICTBA, HC-
NOJIb3yeMbIe peajibHOi Ouorpaguyeckoi JMYHOCTHIOY
[1, c. 169]. B aTOM KOHTEKCTE aKTyaJbHBIM CTAHOBUTCS
paszeneHne Ha «MYXKCKYIO» H «OKEHCKYIO IpO3y» B CH-
Jy pa3IM4YHOTO IICHUXOJOTMYECKOr0 W AMOLMOHAIBHOTO
HAaIOJIHEHUs CyObEKTHBHBIX MoJesieil Mupa. ABTOp oc-
MBICIIUBAET JCHCTBUTENHHOCTh CKBO3b IPH3MY COOCT-
BEHHBIX CTEPEOTHUIIOB, W, TAKMM 00pa3oM, KOHIENT, KaK
MEHTaJIbHAs E€IMHMI, 00pa3yeT CHUCTEMY HPHU3HAKOB,
Pa3sBUBLIYIOCS B TOW WM MHOW 3aBHCHMOCTH OT T€H-
JEpHOI IPUHAJICKHOCTH aBTOPA.

B xagecTBe SMIHpHUUECKOro MaTepHuaia i Comoc-
TaBJICHUS CUCTEM NPHU3HAKOB UCCIIEyeMOro KOHIIENTa B
paMKax CTEpCOTUNN3ALUN q)eMI/IHHOFO TCHACPHOTO THU-
Ia U CPEeJCTB MX SI3BIKOBOTO BOIUIOLIEHUS y NUcATeNel
MYXUYUH M JKEHIIMH ObUT BBIOpaH pomaH Mbapu Poys
Kannaran «Meutsl smurpanta» u pomad Konma Tobu-
Ha «bpyknmme». B mocnmemHeM mpoOiiema KEHCKOM
SMHTPAllY NPEACTaBICHA HAa NMpHMEpe TePOMHU poMa-
Ha, oTripaBuBiIeiics B Coennaernbie LlltaTel AMepukn
B MOUCKax Jy4llel Ku3HU. B naHHOM ciydae cienyer
OCOOEHHO MOJYEPKHYTh (AKT ISMHUIPALUM IKECHIIHMHBI,
HE3aBHCUMO OT MYKUHHBI, CTaTyC CaMOCTOSATEIBLHOCTH,
OTHOCSIIIIMI HAa BTOPOW IJIaH COLIMAJIBHBIE POJIHU, CBS-
3aHHbBIE ¢ CEMEWHBIMH OTHOIICHUSAMU. DKOHOMHUUYECKHUE
IMpUYUHBbI, ABUBHICCCSA OCHOBHBIM MOTHBAIlMUOHHBIM
(haxTOpOM JUTSI TIEPEMEHBI MECTa JKUTEJILCTBA, B PAaBHOM
CTETICHU aKTyaJIM3UPOBAIUCH ISl MY>KUWH U JKEHILHH, a
HOBOE OKpY’>KCHHE JIaBaJl0 BO3MOXHOCTh OOpEecTH HO-
BBII CTaTyC, HE3aBUCUMO OT IPEIbIAYIIEH MO3ULIMH, 3a-
HUMAaeMOil B OOIIIECTBE.

HenocpencrBeHHo nekcema emigrant B TEKCTE He
BCTPEUAETCs] MPUMEHUTEIBHO K T€POUHE KaK JHILY, CO-
BEpLIMBLIEMY Iepee3]l B APYyryko cTpaHy. CoriacHo or-
penenenuto, raHHomy B cioBape Webster's Online Dic-
tionary, cJI0BO emigrant TpakTyeTcs Kak «someone who
leaves one country to settle in another» [14]. Ongnako
JFO0OIBITHO TO, YTO aBTOP HOAYEPKUBAET HAIMOHAIIb-
HYI TPUHAJICKHOCT JrojeH, npuosBmmx B CIIA B
MOWCKAaX HOBOW JXW3HU — the Irish. HanmonanmpHas
ueHTH(HUKAIUs KacaeTcsi He TOJIBKO cyOBEeKTOB JeiicT-
BUSI, B TOM YHCJIE IJIABHOM T€pPOMHH, HO U MPOHU3BIBACT
Bce cephl uX OBITHS, POPMHUPYS HEKYIO OOIIHOCTH, OT-

JIerIsisl 9THX JIIOAEH OT octanbHoro obmecrsa. [Tomumo
[pOYero, coveTaHue INpuiaratesbHoro [rish B mape c
CYLIECTBUTENILHBIMU, 0003HAYAIONUMHU MOJOBYIO MPHU-
HAJUIC)KHOCTh YEJIOBEKA HIIH B [[EJIOM OOIIHOCTS JIFOJICH,
a TaKke CyOCTAaHTMBHUPOBAHHOE IIPHIIATATENBbHOE the
Irish, BBICTYNAlOT B KadyeCTBE 3aMECTUTENS JIEKCEMBbI
emigrant, TO €CTh SIBIISIIOTCS B JIJAHHOM CJIydae €IUHU-
namu, pemnpesentupyomumu kKoHnent EMIGRANT B
tekcte npousseaenus. Ilp.: (1) Your suitcase is all
wrong, but there’s nothing we can do about that... It’s
too Irish and they stop the Irish [10, c. 49]. V mebs
VIICACHBIIL YeMOOAH, HO C IMUM Mbl HE MOAICEM HUUE2O
nooenams... OH CIUWKOM UPTAHOCKULL, 4 OHU OCMAHAG-
ausarom upnanoyes (31ech U Aajee MoACTPOUYHBIH mepe-
Box). Kak MOXHO 3aMeTHTh U3 MpUMepa, HAIllMOHAIbHAS
COOTHECEHHOCTh 3aTPAarMBaeT HE TOJIBKO JMYHOCTHYIO,
HO U IPEIMETHYIO cepy U B IAaHHOM CITyuyae HOCUT He-
TaTHBHBIA XapakTep. DMUTPaHT W3 Mpnananu, He3aBH-
CHUMO OT TOJIOBOM MPUHAIJISKHOCTH, — MEPCOHA HEeXe-
narenbHas (stop the Irish). HemoOpoxenaTenpbHoe OT-
HOLIEHHE OCOOCHHO NOAYEPKUBAETCS JIOOOMBITHBIM, C
TOYKH 3pEHHsI TPAMMAaTHKH, COYETAaHUEM YCHIIMTEILHON
YacTUIBl C OTHOCHUTEIBHBIM IIPWIATATEIEHBIM — 00
Irish (CIVIIKOM MPJIAHJICKHI), IPUMEHEHHBIM B OIKCa-
HHUH Y€MOJIaHa T€pOHHH.

HeraTuBHOE OTHOIICHHE K IMUTPAHTAM-UPIAHALAM
COJICPIKUTCS B COYETAHUSX JICKCEMBI-PENPE3CHTAHTA
KOHLIENTA C TJIAroJaMHu, BBIPAKAIOIIUMH HETPHUS3Hb.
IIp.: (2) We don't like Irish people [10, c. 148]. Mwu1 ne
mobum upnanoyes. B IpuUBEICHHOM TPUMEpEe HEIPHs3-
HEHHOE OTHOILIEHHWE paclpOCTPaHsIEeTCs HWMEHHO Ha
NpeCTaBUTeNel KOHKPETHOI HAllMOHAIBLHOM OOIIHOCTH
JIOZIeH, 1 My>K4uH U keHiuH. Couetanue [rish people
BBEICTYIIAET KaK HEUTpabHAas CIMHUIIA, HE BKIFOYAOIIAs
B ce0sl TeHAEPHBIX MTPU3HAKOB.

OOmue XapakTepUCTHKH, KacarolIuecsl JIMYHOCT-
HBIX KAQueCTB SMHIPAHTOB-UPJIAHALCB OOOUX IIOJIOB,
TaKKe COJepIKAaT OTPULATENIbHYIO KOHHOTarmio. IIp.:
(3) The Irish ones, he was sorry to tell her, were mean
and stingy no matter what [10, c. 138]. Upranoysl, emy
ObLI0 JHcanb 2080PUMb dMO, OLLIU, KAK Obl MO HU ObLIO,
arcaonuvimu u ckynvimu. (4) They are real mean. They 're
stingy as hell, those Irish [10, c. 138]. Onu Oeticmsu-
menvHo dicaonvle. CKynvle Kax yepmu, Imu upiaHoybl.
Kak mokazano B mpumepe (3), JexceMa-penpe3eHTaHT
nccIeyeMoro Kouuenrta — the Irish — KOHTEKCTyaIbHO
CBs3aHA C JBYMS CHHOHUMHYHBIMH IPHJIAraTeIbHBIMU
mean and stingy, KOTOpblE B COBOKYITHOCTH yCHJINBAIOT
HETraTUBHYIO XapaKTePUCTUKY JTMYHOCTEH, BXOMAIINX B
JaHHYIO OOIHOCTE. B mpumepe (4) Takxe HaOmogaeTcs
YCHJIEHHE OTPHUIIATEIbHOW KOHHOTALUH, BHIPAKEHHOW B
COYETaHWU OTHOCHTENILHOTO M KaYeCTBEHHOI'O MpuJiara-
TeNbHBIX (real mean) M CPaBHUTENFHONW KOHCTPYKIHEH,
conepxarieit metadopy (stingy as hell).

leHyepHbIME  MapKepaMu, HMEIOIIUMH HauOOJIb-
IIYI0 YaCTOTHOCTh B TEKCTE, SIBJISIOTCS JIEKCEMbI girl,
woman ¢ y4eToM TI'paMMaTHYeCKOW KaTeropuu 4YHcIa.
Crnemyer OTMETUTh, YTO HANMOHANBHBIA HICHTHU(UKA-
TOp, BBIPAXKECHHBIN NpUIIaraTelbHbIM [rish, B COYCTaHUN
C JAHHBIMH JIEKCEMaMHU BCTPEYAeTCs B KOHTEKCTE, CO-
JIepIKaIIEM MOJIOKHUTENBbHYIO OIIEHKY 3MUrpaHToB. Kax
NpaBuiio, B  TEKCTE  IMPOU3BEACHHS  CAMHHIIA-
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PENpe3eHTaHT KOHIENTa aKTyaJM3UPYeTCsl IT0JIOKH-
TEJIFHO B COYETAHWH C TJIArojlaMH, COAEp KallMU CeMy
«HeobxomuMocTh». Ecii roBoputh 0 0ojiee MHPOKOM
KOHTEKCTE, TO MOJI00HBIC COueTaHusI (PYyHKIIUOHHPYIOT B
OIMUCAHUSIX, OTHOCSINUXCS K MPO(EeCCHOHANIBHON CTO-
pore xusHu. Ilp.: (5) When your sister mentioned that
you had no work in Ireland, then I said I would help you
to come here. That’s all. And we need lIrish girls in
Brooklyn [10, c. 78]. Koezoa meos cecmpa ynomsinyna,
umo mel He Modcewb Haumu pabomy 6 Hpnanouu, s
cKaszan, wmo nomozy mebe nepebpamvcs crod. Smo
6ce. U nam HysicHbl upianockue oesyuwiku 30ecb 6 bpyk-
JauHe. B mpuMepe TakKe MPOCIEKUBACTCS KOHTEKCTY-
aNbHAs ONIIO3WINS: MpodecCHOHaIbHAsS BOCTpEeOOBaH-
HOCTB XeHIMH-3MHATpaHTOB B CIIIA u oTcyTcTBHE Ta-
KOBOM Ha poJauHE. YKa3aHHas ONIO3ULMS PacKpbIBAET
MOTHBAIIMOHHBI TIPHU3HAK BOCTPeOOBAHHOCTH/ HEBOC-
TpeboBaHHOCTL B cdepe MpoheCCHOHATBHON AesTeb-
HOCTH, OTHOCSIIEHCS K COLMAIbHOMY acleKTy >KHU3HH
YeJIoBeKa.

OMOIMOHAIBHO-INYHOCTHBIM  TUIAH ~ BOCIIPUSTHS
JKCHIIMH-O)MHUIPAHTOB TaKXKe aKTyalu3upyercss ¢ Io-
MOIIIBIO TJIAaroJIbHBIX COYETAaHWH, HECYIIUX B cebe ceMy
«Heo0xomuMocThby. [1p.: (6) Some of the Italians started
to come looking for Irish girls [10, c. 104]. Hexomopule
UMATBAHYbL NPUXOOSM 8 NOUCKAX UPLAHOCKUX Oe8YUUEK.
B mamHOM ciydae riaron to look for, umest 3HaUeHUE
«to hope to get something that you want or need» [11],
HOMHHHUPYET MPJIAHJCKUX JIEBYIIEK KaK MPHBIEKATEb-
HBIX JUIS TIPOTHBOIIOJIOKHOTO T10JIa — OHH HPABSITCS, C
HUMH UIILYT BCTPECUU.

HaunoHaneHOCTh, Kak NpPU3HAK HCCIELYEMOTO
KOHIIENTa, MPUMEHUTEIBHO K >KEHCKOM TIeHIIepHOMI
rpymnne GpopMHUpYeT OAWH M3 3JIEMEHTOB ONITO3ULNH, B
TO BpeMsi KaK HEIOCPEICTBEHHO CIIOBO-pPENPE3EHTAHT
KOHILIENTA BBICTYIAET B KayecTBE OOBEKTa JJIsi CpaBHe-
wuit. Ip.: (7) I have her sworn not to say a word to an-
yone. She’s very West-of-Ireland and they re better at
saying nothing than we are [10, c. 96]. A 3acmasuna ee
HOKISICMbCSL HUKOMY He 206opumb Hu ciosa. Ona ¢ ca-
Moeo 3anada Hpnanouu, a mam ymeiom ROMAIKUGANb
ayuue naweeo. (8) She said Irish girls aren’t like Ital-
ian girls. They’re serious [10, c. 133]. Ona 2osopum,
YUMo UPRAHOCKUE 0eBYUKU He NOXONCU HA UMATbSHCKUX.
Onu cepvesnvle. B BBILIEH3I0KEHHBIX TPUMEpax Mpe-
UMYIIECTBO JINYHOCTHBIX Ka4eCTB HPJIAHJICKHX JCBY-
IIeK, TaKWX, KaK YMCHHE COXPAaHUTh TaiHy, Cephe3-
HOCTb, ITOKa3aHO Yepe3 CPaBHEHHE UX C aMEpPHKaHKaAMH
(7) m WTANBSIHCKUMH [eByIIKaMHU-dMHUTpaHTamMu (8).
O/HAKO COOTHOIICHUE IPH3HAKOB, BBIPAKEHHOE B
CPaBHHTENIBHBIX KOHCTPYKIHUSX, HE BCET/1a OTHOCUTCS K
TEepOWHSAM pasHbIX HanuoHanmbHOCTEU. Ilp.: (9) There
are women working beside her whom she had never met
before, all of them older than she, some with faint Amer-
ican accents but all of Irish origin [10, c. 85]. C ueii pa-
bomanu JHceHwUuHbL, KOMOPHIX OHA PanbULe He cmpeya-
Ja, 8ce OMU ObLIU cmapuie ee, HEKOMOpble C NecKUM
AMEPUKAHCKUM AKYEHMOM, HO 8Ce UPAAHOCKO20 NpOUC-
xoorcoenuss. PakTUYECKH B JTAHHOM NpUMEpE HpJIaHi-
CKO€ TPOUCXOXKICHHE OOBEAUHIET OMNPEICIICHHYIO
rPYIINY KEHIIUH, B pAMKaX KOTOPO# MPOUCXOAUT Jerie-
HHE 110 MPU3HAKY SI3BIKOBOM aCCUMMIISILIMM — OTCYTCT-

BUe/ HAJIMUME aMEpHKAHCKOTO akIeHTa. B KoHTekcTy-
AIBHOM IITaHE WPJIAaHACKHE NEBYIIKHA TaKXe HPOTHUBO-
MOCTABIISIFOTCS. AMEPUKAHCKUM JAEBYIIKAaM WM 3MUTPaH-
Tam u3 apyrux crpad. Ip.: (10) You 're Irish, that makes
you different [10, c. 110]. Ter — upranoxa, u smo oena-
em mebs Opy2oul.

Owmurpanms, O0e3yCIIOBHO, BBICTYIaeT B KadecTBE
Ba)XHOTO (hakTopa, ONPEREeNsIOIEero CTaHOBJICHHE T'eH-
JIEpHBIX CTEPEOTUIIOB. BimBasch B HOBOE OOLIECTBO,
YCJIOBEK BBIHYXICH MHNEPCKUTH CTOJIKHOBCHUC IICHHO-
CTell M YCTAHOBOK JIBYX KYJIBTYD, NPEKHHE pealiy 3a-
YaCTYIO TEpSIOT CBOIO 3HAYMMOCTbH, CIIOCOOHOCTH IPH-
HSTHS HOBBIX BO33PEHUI CTaHOBUTCS 3aJI0TOM YyCIIEIl-
HOW aCCUMIIISIINH B HE3HAKOMOW KynbType. CoriacHo
O. B. Pa6oBy, nonnmanue reHaepa Kak Bupa olmiect-
BEHHBIX OTHOUIEHUH U ONPEIEIIEHHOIO MOpsAKa Bellen
MO3BOJISIET, «BO-MEPBBIX, IOCTYJIUPOBATH B3aUMOOOY-
CJIOBJICHHOCTb MYKCKHX M JK€HCKHUX DOJIEH, B3anmo3a-
BUCHMOCTb HPEACTABICHUI O MY>KCKOM M KEHCKOM Ha-
Jajlax; BO-BTOPbLIX, pacCMaTpuBaTb MNPCABABIACMbIC
MYXXYHMHAM M JKEHIIUHAM TPeOOBaHMS, COCTABIISIOIIUEC
CyOCTpaTHBIN YPOBEHb CUCTEMbI OTHOILICHHS ITOJIOB, KaK
MIPOM3BO/IHBIE OT KOHLENTYaJIbHO-CTPYKTYPHBIX Xapak-
TEPUCTUK JITaHHOW CHUCTEMBI, YTO JETEPMHUHHPYET HX
U3MEHYUBOCTHY [7, . 40].

IlepemeHns! B 00ImiecTBe, MPOUCXOISIINE BBUIY Ca-
MBIX Pa3sHOOOPa3HbIX HPUYUH, HEM3MEHHO OKa3bIBAIOT
BJIMSIHUE Ha TPEJCTABICHHS O TeHIEPHBIX OTHOUICHUSIX,
KOTOpbIE, B CBOIO OuYepelib, 00YCIOBIMBAIOT MOIH(HKA-
LU0 TEHJEPHBIX HOPM M CTEpeoTHNoOB. B ycioBmsx
CJIO’KHOM 3KOHOMHUYECKOM cuTyauuu B Mpnannuu cepe-
JIMHBI JIBAIIATOTO BEKA, )KEHIIMHA YacTO HEe UMeJia BO3-
MOXXHOCTH TOJY4YUTh JOCTOWHO OIUIauMBaeMylo pabory
U, TakuM o00pa3oM, oOpecTH (UHAHCOBYIO CaMOCTOS-
TEJIFHOCTh. 3aBUCHMOE IIOJIOXKECHUE JKEHIMHBI B Hp-
JIAHJICKOM OOLIECTBE KapIMHAIBHO NTPOTHBOIIOCTABIICHO
ee IMOJIOXKEHHI0 B aMEPUKAHCKOM OOIIECTBE, A€ AOMH-
HHUPOBaJI 00pa3 caMOCTOSITEIbHON KEHIINHBI, COOTBET-
CTByIOIIHI 00pa3y camoii crpansl — «land of freedomy.

[ToHnMaHue KEHCTBEHHOCTH HE KaK OMOJIOTMYECKH
00yCIIOBIICHHOW HM3HAYaJIbHOW JAHHOCTH, a Kak oOiie-
CTBEHHOW JeTepMHUHAIINH, OAHON W3 (OpPM COIMAILHO-
KyJNbTypHBIX poiieil npuBoaut, cornacHo H. B. JlroOu-
MOBOH, K OCO3HaHMIO IapaJiOKca, 3aKJII0YAIONIErocs B
TOM, YTO «ECJIM OOINECTBCHHAS WK KYJIbTypHas AeTep-
MHHAIMS €/1Ba JIM MOXKET OBITh YHHUTOXKEHa WJIN CKOp-
PEKTHpOBaHA YCWJIMSMU OJHOTO HWHIAMBHAA (TPYIIIBI
WHIUBHIOB), OyIb TO My)X4YMHA WM JKCHIIWHA, TO
KyJIBTYPHO 3a()MKCHPOBAHHAS TEHJEpHasl POJb MOXKET
OKa3aThCsl JOCTATOYHO PHUTHIHOHM, Kak W Ouojornde-
CKH€ TapaMeTpsl MHAUBUAA» [4, c. 227].

Ecnu roBopuTh O JKEHIIMHAX-3MUTPAHTAX B Hp-
JIAHJCKOM JnuTeparype, To, Kak OTMEYaJoCh BBIIIE, F'eH-
JIepHbIE TapaMeTpbl Hepa3pbIBHO CBS3aHbI C INapamer-
paMH HAllMOHAJIbHOCTH, YTO YKa3bIBACT KaK Ha BbICO-
KyI0 CTCIICHb HaHHOHaﬂbHOﬁ CaMOl/l]IeHTl/Iq)I/IKaHI/IH
SMHIpaHTa NPHU MONAJAaHUU B HOBYIO KYJBTYpPY, TaKk H
Ha TIEPBOCTENIEHHOCTh IapaMeTpa HAIMOHAJIBHOCTH B
IpoLIeCCe BOCIPUATHA HX IPEICTABUTEISIMH HOBOTO
conyMa. OTO TO3BOJISIET CAETATh BBIBOJ O KyJIbTYpHO-
LEHHOCTHOM 3HAaYMMOCTH COYETaHHMS NPHUIIAraTeIbHOTO
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Irish w TeHaepHO
penpe3eHTanTa KOHLIETa.

WHasi kapTUHA TPEICTAET B OTHOIICHHH COIUAIIb-
HBIX POJICH, OTHOCAIIUXCS K TMPO(ECCHOHAIBHOMY CTa-
TYCy SMHUIPaHTa-)KCHIIMHBI. B J1aHHOW KaTeropuu reH-
JIepHBIII MapKep, Kak MpaBuUiIO, OTCYTCTBYET W BbIUJie-
HsieTCs U3 OoJiee mmpokoro koutekcrta: (11) Are you the
only Irish student here? I think so [10, c. 114]. Te
eouncmeenHas cmyoenmra u3 Upranouu 30ece? A max
nonaearo. B mpumepe (11) xonuent EMIGRANT npen-
CTaBJICH B BHUC JICKCEMbI, HOMHHHPYIOIICH COIUAIb-
HBIA CTaTyC CTYJCHTa. ABTOp MOJYEPKUBACT PEAKOCTH
JAHHOTO COLMAIEHOTO CTaTyca B CpeAe HPIIaHACKHX
SMHIPAHTOB, HE3aBHCUMO OT WX MOJIOBON MPUHAIIICK-
HOCTH (the only Irish student).

Tem He MeHee 0Opa3oBaHHE JAaBAIO BO3MOXKHOCTH
MOJYYUTh XOPOIIYIO JOJDKHOCTH M COOTBETCTBOBAJIO
LEeJIeBbIM YCTaHOBKaM aMurpupytromux Jiozeit. Cospe-
MeHHBIH aBTOp Konm ToOMH ommchIBaeT peasbHOCTh
MATUAECATHIX TOJOB JBAJIATOI0 BEKa, MMOCIEBOCHHOTO
nepuona Oe3padoruitel B Mpnanguun. OQHAKO >KEHIIHU-
Ha-OMUTPAHT B KOHTEKCTE €ro MPOM3BEJCHUS HaJlelieHa
XapaKTEPUCTHKAMH, COOTHOCUMBIMU C KAa4eCTBAMH CO-
BPEMEHHOW JKCHIIWHBI — HE3aBUCHMOCTH (SKCHIIHA
MEHSIET MECTO IPOKUBAHUS CaMOCTOSTENIHLHO, Iepees-
JKas B OMHOYKY), CBOOOJa (KEHIIIMHA HE CBS3aHA y3a-
MU Opaka/ JKeHIIUHA OCTaBIIIET CEMBIO Ha POAMHE), CO-
[UaJbHAsl OPUEHTUPOBAHHOCTH (XKCHIIMHA MMEET BO3-
MO>KHOCTh MOJYYHTh 00pa30BaHKE U CHENIaTh Kapbepy).
Mp.: (12) ‘You’ll make a great accountant,’ he said.
‘But a bookkeeper first’ [10, c. 78]. «H3 mebs nonxyuum-
cs 3amevamenvublill Oyxeanmep, — ckasan on. — Ho cua-
yana mel ocgouutv yuemy. COOTHECEHHE SMUIPaHTa C
MpOoQECCHOHATBHEIM TUIAHOM PeaTH3alyy IeJEBBIX YC-
TaHOBOK, B YaCTHOCTH, IPUMCHUMOE K KaTCTOPUH KCH-
IIMH, aKTyaJlM3upyeT CIeNyIoUlylo CTPYKTYpY: JeKce-
Ma-penpe3eHTaHT  KoHienTa + rmaroa  (craru-
Ka/TMHaMUKa JeHCTBUS) + JIeKCeMa-IeTepMUHAHT IIpo-
(heccun/momxHOCTH/ TIpOecCHOHANBHOTO cTaTyca. [1p.:
(13) On Eilis’s own floor, in the front bedroom, was
Miss McAdam from Belfast, who worked as a secretary
and had least to say at the table about fashions, unless
the subject of rising prices came up [10, ¢. 55]. Ha o00-
HOM omadice ¢ JUUC, 8 KOMHAME HANPOMUS, HCUId
Mucc MakAdam uz Beagpacma, xomopas pabomana
cexpemapem u KOmopou Heue2o 6bllo cKa3ams 0 Mode,
noka peuv He s3axoouna o nosviwenuu yeu.(14) Sheila
who was also older than Patty and Diana, came from
Skerries and worked as a secretary [10, c. 55]. Lleiina,
xomopas. makdce oOviia cmapwe I[Dmmu u Juamnel,
npuexanra u3z Cxeppuc u pabomana cexkpemapem.(15)
She explained that it was a two-year course and that
when she finished she would be a bookkeeper and could
work in an office rather than on the shop floor [10,
c. 148]. Ona obwscnuna, umo 3mo OvLL 08YXe00UUHbILL
KYpC U 4mo, Ko20a oHa 3aKoHyum oOyyenue, cmanem
byxeanmepom u cmodcem pabomamsv 8 ouce, a He 8
Mmaeaszune. JlekceMbl, AeTepMHUHHpYIOINE Npodeccro-
HAJIGHBIA CTAaTyC SMHUTPAaHTa, KOMOMHUPYIOIIKECS C Ha-
HOHAJIBHBIMU JICTEPMUHAHTAMH, B MPOU3BEICHUU BCe-
IZla COOTHECEHBI C IOJIOKUTEIBHON OIEHKOW IaHHOI'O
craryca. IIp.: (16) And I'm told you are home from

MapKHpOBaHHOﬁ JICKCCMBI-

America and Maria tells me that you have a certificate
in bookkeeping. Is it American bookkeeping [10,
c. 2291? Mue ckazanu, ymo mel 6epHYIACL OOMOU U3
Amepuxu, u Mapus 2osopum, umo y mebs ecmv OUnIOM
byxeanmepa. Omo amepuKkanckas cucmema oyxeaimep-
ckoco yuema? B mpumepe (16) mokaszaHo, kak o0Opa3o-
BaHUE CYLIECTBEHHO IOBBIIAET IIAHCHI AEBYIIKU IOJY-
9UTh PaboTy 110 BO3BpAIlleHUH Ha poauHy. [lomydyenHoe
B JIPYroii cTpaHe oOpa3oBaHHE Ka4eCTBEHHO MEHSET ee
CTaTyc Kak npogeccuoHaia, paHee He BOCTpeOOBaHHOTO
Ha pBIHKE TPyAa, HO C AMEPHKAHCKHM JUILIOMOM,
CTaBIIETO MEPBBIM MPETEHACHTOM Ha MOJIy4YeHHE JI0IIK-
HoctH. (17) I got you into the night class in bookkeeping
and preliminary accountancy... You are the first Irish
girl. It’s full of Jews and Russians and those Norwei-
gians I told you about and they’d like to have even more
Italians, but they are too busy making money [10, c. 77].
A 3anucan mebs Ha euepHue Kypcol OyXedaimepcroz2o
yuema... Ter Oyoewv nepgou upranoxou mam. Omu
KYpCbl NONHbL e8pees U PYCCKUX U mex HOpexcyes, o
KOMopvix s mebe pacckazviedai, OHU Oadxdce XOmsm,
4mobbl K HUM 3aNUCAIOCch DOIbULe UMATbAHYES, HO me
CAUWKOM 3aHAMbL 3apabamuléanuem oenez.

B pamkax 3MUTpaniOHHONW TEMaTHKH BOIPOC MO-
Jy4eHHs. 00pa3oBaHMs IOJyyaeT OCOOBIH cTaTyc, 0Co-
6oe BHmManume aBtopa. [Ipmmep (17) memoHCTpHpyeT
JMOOONBITHYIO NTaHHOCTh, BBIPAKEHHYIO B 0COOOM OT-
HOIICHUH 3MUIPAHTOB K 0Opa3zoBaHmIo. M3 KOHTeKcTa
CTAHOBHTCS SCHBIM, YTO KypChI OyXTaJTepcKOro ydera
HOCEIIANCh SMHUIPAHTaMH — BBIXOALAMH M3 CaMBbIX
pa3HooOpa3HbIX cTpaH. HanuoHanbHbIA uIeHTH(UKA-
TOp B JaHHOM Cilydae MOCIY>KHJI 3aMEHOH JIEKCEMBbI,
MIpeCTaBIIONEeH nccaeayemslil konuent. OgHako cra-
TyC CTYJEHTa, COOTHOCHMBII C HaMMEHOBaHWEM IIpej-
CTaBUTENCH pa3MUHBIX HAIMOHAIBHOCTEH, YIIOMSHY-
TBIX B KOHTEKCTE, HE COIEPKHT TE€HIIEPHOrO MapKepa.
[lo oTHOWIEHMIO K UPJAHACKOW I'€pOUHE HMCIIONb3YETCs
COYCTaHHE TeHIEPHOTO U HAILIMOHAJIBHOTO UICHTH(HKA-
TopoB ([rish girl), dhopmupyromee KOHTEKCTyalbHYIO
OIIO3ULHUI0 IPUMEHUTENIBHO K CTYAEHTaM IpPYyrHX Ha-
UOHANbHOCTEeH. ONNO3ULUA yCHIMBAECTCS KOJIMYECT-
BEHHBIM MapameTpoM — the first Irish girl. Takum o0pa-
30M, MOXHO CJIeJIaTh BBIBOJ] O TOM, 4TO 00pa3oBaHUE HE
OBUIO MPUOPHUTETHOW IIEHHOCTHIO, & BO3MOXKHOCTH €ro
MOJTY4EHHs JIOCTYITHOM ISl )KEHIIMH-OMHUIPAHTOK B 11e-
JIOM, PaBHO Kak M JUIsl )KEHIIUH-UPIIaHIO0K (Cp. pUMeEp
11).

HaumeHoBanne npodeccun He Bceraa MMeEeT OT-
HOILICHUE K CTAaTyCy W HOJIOKEHHIO SMHUTPaHTa B O0LIe-
ctBe. Jlekcuueckue NeTepMHHAHTHI NMPO(ECcCuH TaKke
UCTONB3YIOTCS Ui omucaHus BHemHoctu. Ilp.: (18)
‘Now, you look like a ballet dancer,” she said. ‘Well, at
least you don’t look like you've just come in from milk-
ing the cows any more’ [10, c. 125]. «Tenepv muol 6vi-
ena0uws Kak banepunay, — ckazana owa. — Hy, no
Kpatineii mepe, muvl O0bULE He 8bI2TAOUUD MAK, CLOEHO
MOAbKO 4mo douna koposey. CMBICIIOBasl Harpy3Ka B CO-
YEeTaHWW TJIaroj + JeTepMUHAHT Npodeccuu InepeHo-
CHUTCS Ha T7aroin to look, TpaaAUIIMOHHO YIIOTPeOIIsIeMbIi
JUIsL OIMCaHWs BHENIHero Buua denoBeka: «have the
appearance or give the impression of being» [12]; «to
have a particular appearance» [13]. IIpu 3TOM nekcema,
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JICTEPMUHUPYIOIIast TPO(ECCHIo, TepseT ceMy JesTels,
OJTHAKO COXPAHSIET OIIEHOYHbIE MPHU3HAKH, ACCOIUUPYe-
Mble C JaHHBIMH Tpodeccusimu. B mpUBEJCHHOM MpHU-
Mepe MOXKHO HaOIIOAaTh MPOTHBOIOCTABICHHE Oale-
PHHBI KaK 3TajJoHa )KEHCTBEHHOCTH, KPACOThI U JOSIPKU
— YeJIoBeKa JIAJIEKOro OT 3CTeTHYeCKUX uaeaioB. OnHa-
KO MOJI0OHAs OLlEHKa HE MMEET CBSI3M C IMOJIOKEHHEM,
CTAaTyCOM J>KEHI[MHBI-OMUTPAHTa B OOIIECTBE, MOCKOJIb-
Ky yKa3aHHbIE COYETaHUS OPUEHTHUPOBAHBI UMEHHO Ha
3CTETUYECKUI acleKT BHEIIHOCTH, KOTOPBIM OTHOCUTCS
K OOIIUM KATEropusSM OMUCAHUS BHEIIHErO BHIA Yes0-
BEKa.

B Tekcre poMaHa mapaMeTpbl BOCIPHSTHS KEHIIU-
HBI-OMHUIPAHTa OKPY)KEHHEM OIPEICIISIOTCS, TJIABHBIM
00pa3oM, uepe3 OIMUcaHue BHEUIHOCTH. B J1aHHOM ciy-
yae OyJeT YMECTHBIM pa3rpaHHyYUTh OKPY)KCHHE B Ha-
[HOHAJBHOM acCleKTe — AaMEPUKAHIbl M HPJIAHIIbI.
OMUrpupysl, 4eI0BeK OKa3bIBACTCSl BHE CBOCU IPHUBbHIY-
HOM KOMMYHHUKAaTHUBHOH Cpebl U BMECTE C TEM €Il HE
yCleBaeT aJaNnTHPOBaThCs K HOBOMY coiuymy. Ha
npuMepe JieKceMsbl different, BBICTYNUBILEH OIHOW W3
XapaKTEPUCTHK M0 OTHOIIEHUIO K FepOUHE-IMUTPAHTY,
MPOCIIEKHUBACTCSA PA3IMYME OLEHOYHBIX KOMIIOHEHTOB,
NPUMEHSEMbIX MPU €ro OMUCAHMU B PAa3HBIX IIOCKO-
CTSIX MEXIIMYHOCTHOTO TpocTpaHcTBa. Ecim s ame-
PHKAHIICB 3HAYMMOW Oy/AET HAI[MOHAIBHASI COCTABJISIO-
11asi — BPOXKJCHHOE Ka4eCTBO, KOTOPOE AllpPHOPH CTABUT
YeloBeka B MO3UIHMI0 obocobnerus (19), To mis up-
JIaH/LIEB BCE CBOJUTCS K BHEIIHEMY, IPUOOPETEHHOMY,
HOBOMY M MOTOMY TIPHUTATATEIbHOMY, OJHAKO [P 3TOM
SMHIPAHT TAK)KE MCKIIOYAETCS U3 WX TPYIIBI B CHIY
cBoux pazinunii (20). Ip.: (19) You re Irish, that makes
you different [10, c. 110]. Ter — upranoxa, u smo oena-
em mebs opyeoii. (20) 'You have changed,’ Nancy said.
'You look different. Everything about you is different,
not for those who know you, but for people in the town
who only know you to see.’

'"What's changed?’

'You seem more grown up and serious. And in your
American clothes you look different. You have an air
about you’ [10, c. 230].

«To1 uzmenunacvy, — ckaszana Houcu. — Tol gviens-
ouutb no-opyeomy. Bece 6 mebe opyeoe, ne ons mex, kmo
3Haem mebs IUYHO, HO Ol MeX, Kmo euoum 8 mebe
3HAKOMOE TUYOY.

«Ymo uzmenunoco?»

«To1 kadicewves 83pocaee u cepvesnei. M 6 ceoeii
aAMEPUKAHCKOU 00edicoe mbl 8bl2i0ulilb no-opyeomy. B
mebe ecmb 3HAUUMETbHOCHTb ).

BHelHre Npu3Haku HE TOJBKO OKAa3bIBAIOTCS IMPHU-
OPHUTETHBIMHU TIPH OIICHKE AMUTPAHTA MCKOHHBIM OKpY-
JKeHUeM, OoJiee TOro, ero BOCIPHHUMAIOT KaK MpecTa-
Butens npyroit Hatmu. [p.: (21) 'What we'll do is we'll
take the frocks and the coat to the dressmaker's in the
morning and they'll look different when they are the
proper size, when they match your new American figure'
[10, c. 212]. Ymo mv1 cOenaem, max 3mo ympom omme-
cem niamovs u NAIGMO NOPMHUXe, OHU OYOym CMOm-
pembcsi No-0py2omy, Koeoa Ux NOO2OHAM No pasmepy,
Ko20a OHU 6yOoym Xopowio cudemv HA MEoell HOB8OlU
amepukanckoll gucype. B BBILICH3I0KEHHOM MpUMepe
NPU3HAK HAIMOHAIBHOCTH Y€ PAaCCMATPUBACTCS Kak

MPUOOPETEHHBIN, aKTYaIM3UPYSACh B COYETAHUH C TIPH-
JIaraTeNbHBIM new.

H. M. PumameBckas, E. A. bamnaesa, O. M. 3apa-
BoMbIciIOBa, M. FO. ApyTIOHSH U P OPYTUX aBTOPOB
OTMEUAIOT 3HAYUMOCTh TeHJIepa KaK MapKepa COIHallb-
HOW, PKOHOMHYECKOH M KyJIBTYPHOH YA3BHMOCTH, 00-
HapYyKUBAIOLIEHCS B pa3iuM4MU [O3ULUHA MYXYHUH HU
KEHIIMUH, OCHOBOH KOTOPOTO SIBJISIFOTCS «CTEPEOTHUIIbI,
Kacarolecs: NPeMMYIIECTB WM, Ha000pOT, JIMIIEHNH,
CBSI3aHHBIX C pacrpelielieHHeM OTBETCTBEHHOCTH, MaTe-
pUaTBbHONM O0ECICUCHHOCTH, MpPEeCTXka W T. I.» [0,
c. 30]. HUccrnenoBatenu mojararoT, YTO MHOT0O0Opasue
MOJOOHBIX CTEPEOTHIIOB OOYCIIOBIMBAET CYOBEKTHB-
HOCTh MO3HAHHS PEATbHOCTH, YTO TAK)KE HAXOMUT OT-
pakeHue B crieu(puKe sI3bIKOBBIX CPEICTB, UCIIOJb3Ye-
MBIX aBTOPaMH JIJIsI IPE3EHTAIIUU TePOEB.

B texcre pomana Mbspu Poys Kamnmaran «Medtsr
OMHIPAHTA» JIEKCEMa emigrant WIn ke ee O0JHOKOPEH-
HBIE BCTpedaeTcs peako. [Ipu paccMoTpeHun Marepua-
Jla YYUTBIBAINCH CIIyYau HMCIOJIb30BAHUS JIEKCEMBI KaKk
B HOMHUHATHBHOW, TaK M B aTpUOyTHUBHOH (yHKUHWU.
CiydaeB reHIepHON MapKHUPOBAaHHOCTH OOHAPYKEHO HE
OBLTO, HANPOTUB, ACHEKT COYETAEMOCTH C IPYTUMHU
SI3BPIKOBBIMU CIMHUIIAMHU TI0Ka3aJ, 4TO JAHHBIC CJIOBa
HecyT B cebe 3HaueHHWE OOBEAMHEHUs, MacCOBOCTH,
00e3IMYnBaHusl, KaK MPAaBUIIO, MOCPEACTBOM CIEIYIO-
IIMX COYCTAHWH: HAIMOHAJNBHBIN/ TreorpapuaecKuit
uaeHTuGUKaTop (arpuOyTHUBHas (YHKOWSA) + JieKkceMa
emigrant/OTHOKOPEHHOE CJIOBO (HOMHUHATUBHAsI / 00b-
exkTHass (YHKLUsI), JieKceMa emigrant/ OJIHOKOPEHHOE
cnoBo (aTpuOyTuBHash (QYHKIMS) + HaIWOHAIBHBINA
uaeHTuuKarop (HOMHUHATHBHAA/O0bEKTHAS (YHKIIHS).
Ip.: (22) But later I read that Blennerville was a point
of departure for Kerry emigrants to the USA in the last
century [9, c. 193-194]. Ho nosonee s y3uana, umo 6
npowinom eexe Bnennepeunv Ovin omnpasnoi mouxou
ona amuepanmos uz Keppu, nanpasisrowuxcsa ¢ CLLA.
(23) Her parents had been German immigrants who had
come over after the First World War and didn't speak a
word of English [9, c. 88]. Ee pooumenu Oviiu nemey-
KUMU dIMucpanmamu, npuexaswumu nocie Ilepgoii mu-
POBOU  BOUHbL U He 2080PUSUMU HU CNI08A NO-
anenuticku. (24) In 1912, Eastsiders were usually
Jewish immigrants [9, c. 175]. B 1912 ocumensmu
Hcmcatioa Ovbiiu 6 0CHOBHOM e8peticKue UMMUSPAHINbI.
(25) It contained lists of emigrant ships and a map of
Ireland with family names [9, c. 15]. B nem coodeporca-
JUCL CRUCKU IMUSPAHMCKUX Kopabneu u kapma Mpran-
ouu ¢ pamuruamu cemeil.

Crnemyer Takke OTMETHTb, YTO ISl COOMPATENBHO-
ro obpasza SMUrpaHTa MO-NPEKHEMY aKTYaIbHOH SIBIIS-
eTcs He TeHJAEpHas, a COlMaIbHAas COOTHECEHHOCTb,
peannzyemMasi HOCPEICTBOM JIEKCEM, MApKUPYIOUIUX Ma-
TEpUATIbHBINA CTaTyC, YCIEIHYIO WM HEYIauHYI0 caMo-
peanusanuio B odmiectse. [p.: (26) I gave him the usual
spiel about the poor immigrant making good [9, c. 27].
A, Kax obbIYHO, paAcnpoOCMpanulace 0 OeOHOM UMMU-
epanme, noimarowumcst npeycnemo. (27) Nearly half of
these lived on Manhattan Island, the rich in fantastic
luxury, the poor — immigrant Irish, Jews, and Italians -
in utter squalor [9, c. 176]. Oxono nonosumvl u3 Hux
ocuno Ha Manxemmene, bozamvle — 6 hanmacmuye-
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CKOU pockowiu, 0OeOHble — UPIAHOCKUe, espelicKue,
UMANbAHCKUE UMMUSPAHMBL — 8 KpatiHem ybodcecmse.
(28) I told her about Marcus, the Irish emigrant making
good, etc [9, c. 83]. A pacckazana eii o Mapkyce, npe-
yenegaroujem UpiaHockom smuzpanme, u m. 0. Wccre-
JIyeMbIil KOHIIENT BepOann3yercsi B TEKCTe MpPOU3Bejie-
HHUSL TaKXKe IOCPEICTBOM JIEKCEM C OTPHUIATENBHOM
KOHHOTAIlMeH B COYETaHUH C TiaroioMm emigrate. Ip.:
(29) Members of the IRA? "lllegals" — young unem-
ployed Irish who flocked over on Visitors’ Visas and
then stayed to work? Over three hundred thousand had
emigrated, in ten years. They were part of the diaspora
that our President, Mary Robinson, was always talking
about [9, c. 10]. Ynenvr UPA? «Henezanvly — moaoovie
be3pabommuvle UPIAHOYbL, KOMOPbLE NONAOATU 8 CHPAHY
yepes 20cmegble GU3bL, A NOMOM OCMABANUCHL pabo-
mamv? Bonee mpexcom mulciay dIMUSpUposano 3a oe-
camov aem. OHu ObLIU YACMbIO OUACHOPBI, O KOMOPOU
nocmosinno eosopuna Hawt Ilpesuoenm Mdpu Pobun-
con. Caenyer oOpaTHTh BHHMaHHE, YTO B MOCJIEAHEM
npuMepe JOMHHHPYET CONHaIbHO-TOTUTHISCKHN ac-
nekt smurpauuu. [Ipu aTom cioBa, pernpe3eHTHpyoIme
koHrnent EMIGRANT (members of the IRA, illegals,
young unemployed Irish), HecyT B ceOe ceMy «OTHYX-
JICHHOCTH», YTO TOBOPHUT O MAapPTUHAIBLHOM IOJIOKEHUHU
upnaaanes, mpueskatomux B CIIIA wu HeraTuBHOM
OLICHKE MX aMepHKaHI[aMHu. Takue MapruHallbl CTepeo-
TUOU3UPYIOTCA KaK MOJIO/bIe 0e3paOoTHBIE JIFOIH, BO3-
MOYHO, CBSI3aHHBIE C TEPPOPUCTUYUECKON OpraHU3all-
eil.

Yro ke KacaeTcs TeHIEpHOW crenuduku oTpake-
HUS KOHIIENTa, TO B TEKCTE€ OH NPEICTaBJICH I'CHICPHO
MapKHPOBAaHHBIMU JiekceMamu (woman, girl) B codera-
HUM C HaIlMOHAIGHBIM uIeHTH(uKaTopoM. [Tocnmemnuit
MPEJCTaBIsICT COOOW CYIIECTBECHHYIO JETallb IPU pac-
cmoTpenun konuenta EMIGRANT, BBuay Toro, 4ro
aBTOP WCIIONB3YET puiaraTenbHoe [rish-American Ha-
PSRy C TpWIIAraTeNbHBIM [rish AN OMHMCAaHUS SMUTPH-
poaBmmx B CIIA upnarmnes. [p.: (30) Ogie was typi-
cally Irish-American - the sort of person who wor-
shipped ancestors and liked my books [9, c. 21]. Odorcu
ObLIa MURUYHOU UPTIAHOCKOU AMEPUKAHKOU — U3 mex
Joodetll, wmo 0002carom npeokos u Jiobsm Mou KHU2l.
(31) Like most Irish-Americans, she lived in the past [9,
c. 8]. Kak u muoeue amepuranybl upiaHocko2o npouc-
Xooicoenust, oua dcuna 6 npouinom. VicmospzoBaHue
CJIOKHOTO TPHUJIaraTeIhbHOTO B JAHHOM Cy4ae YKasbl-
BaeT OOJIBIIYIO CTENCHb aCCUMIUIAINH YEIOBEKa B HO-
BOH Cpezie 0 CPaBHEHUIO CO CIIyYasMHU HCIIOB30BaHUS
MPOCTOTO HANMOHAIBHOTO HueHTH(UKaTopa [rish, HO
TEM HE MEHee HE pa3MBIBAET TPAHMUIIBI OINPEEIICHHON
TPYMIBI 00IIecTBa, O0IAgAoONe CBOMMH OCOOCHHBIMU
xapakTepucTukamMu. Ha Ham B3rimsiz, 3Ta JeKcema sIBIIsi-
€TCsI OJTHOU M3 TEX, YTO HauboJiee MOJHO XapaKTePU3y-
IOT KaTerOPUIO SMUTPAHTOB, JIFOJCH, COBMECTUBIINX B
cebe 0COOEHHOCTH JABYX KYJBTYP.

B. A. T'ypeeB mnonaraer, 4TO «HOPTPETHPOBAHUE
TOW WJIM WHOW CHUTYalluH, TOTO WJIM MHOTO OOBEKTa Ha-
XOJUTCS B MPSAMON 3aBUCHMOCTH OT CyOBEKTa BOCIIPH-
ATHS, OT ero ()OHOBBIX 3HAHWM, OIBITA, OKUAAHHUH, OT
TOTO, TZE PacIoiaraeTcsi OH caM W YTO HEMOCPEIICTBECH-
HO HaXOJHUTCS B TIOJIE €T0 3pEHHUs. DTO, B CBOIO OYEPEIb,

JIaeT BO3MOKHOCTB OITMUCHIBATH OJIHY M TY XK€ CHUTYaIHIO
C pa3HbBIX TOYEK 3pEHUs], IEPCIIEKTHB, YTO, HECOMHEHHO,
pacmIupsieT IpeAcTaBIeHus o Hei» [3, ¢. 7]. Mapu Poy3
Kannaras, omnuceiBas npo0jeMy SMHrpalid B pOMaHe,
aKICHTHPYET BHUMAaHKHE HA [IEHHOCTSX MOKOJCHU (CM.
npumep 30). B Tom guciie 3T0 yTBEpIKICHNE OCHOBBIBA-
eTcs Ha Creuu(UKe S3bIKOBBIX CPEJICTB, MCIOJIL30BaH-
HBIX aBTOPOM. [IpUMEHHUTENBHO K 3MUIPaHTy B TeCTe
pomana Mbapu Poy3 Kamiaran yacto ymoTpeOstorcs
TEPMHUHBI POACTBA, YTO CO3/1aeT 00pa3 CeMbU M IMO3BO-
JSIET TPEICTaBUTh 0030p pa3HBIX BPEMEHHBIX IIIACTOB,
YYHTBIBAsI TIPH 3TOM CBSI3M MEXKAY HUMH, TaKUM o0Opa-
30M, YTO UX T'PAHUIBI OKA3bIBAIOTCS BIIOJIHE MPOHUIIAE-
MBIMH 151 CyOBEKTOB Pa3HOW JEHCTBUTENLHOCTH (CM.
npumep 31). Ip.: (32) We'd stopped in Mississippi to
help another cousin, a Red Cross staff member, orga-
nise victims of Hurricane Camille - mostly poor blacks
[9, c. 39]. Mst ocmanosunucoy 6 Muccucunu, ymobwt no-
Moub Opyeotl Ky3une, uneny Kpacnoeo Kpecma, opeanu-
306amb nomowpp dcepmeam Ypacana Kamuina — no
boavwen uacmu 6eonvim memuoxoxcum. (33) But my
New York cousin's been nagging me [9, c. 83]. Ho mos
kysuna us Holo-Hopka nocmosanno oonumaem mens.
JIro0OIBITHO, YTO TEPMUHBI POACTBA, PENPE3CHTHPYIO-
mue koHuenT EMIGRANT, akryanusupyroTcs Takxke B
coyeTaHuu ¢ reorpaduyeckumMu HaumeHoBaHusiMu. I1o-
JIOOHBII BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEJICTB MO3BOJISIET MPEJIO-
JIOXKUTh CKJIOHHOCTh COOTHECEHHS YEIOBEKa C MECTOM
€ro Mpo>KMBaHUsl B OOJbIIEH CTENEHH, YeM C MECTOM
€ro pOoXKJIEHHMs, IaXKE €CIM peyub HIET O WICHAX OJHOM
CEeMbH.

[Ipobnema npodeccCHOHANBHON peann3annuy JKeH-
IIMH-OMHUIPAHTOB B KOHTEKCTE MPOM3BENICHUSI HE OOHa-
PYXKHIIA CTOJb SPKOHM S3BIKOBOM BBIPAXKEHHOCTH, KaK B
pomane Komma ToOnHa, XOTS B TEKCTE BCTPEYAIOTCS
JIEKCEMBI, COJiep)Kalllue ceMy «HEoOXOAMMOCTB)» B CO-
YeTaHHM C PENPE3CHTHPYIOIIMMH KOHIENT TeHICPHO
MapkupoBaHHeIMU eauHUTAMHA. [1p.: (34) Besides, I had
to land in the US every year to keep my Green Card. 1
always expected to be dropped because of cutbacks, but
they always renewed my contract. There was a demand
for Irish women abroad... I wanted to emigrate com-
pletely, but he hated the place [9, c. 4 — 5]. Kpome mo-
20, MHe Heobx00umo 6wvino Ovieamsv ¢ CLIA kascowiil
200, umobvl coxpanume I pun xapmy. A nocmosinno
02ICUOANA COKPAWEHUsl, HO OHU 68Ce20a OOHOBLIU MOU
Koumpakm. 3azpanuyeil uUpiaHoCKue ddCeHuuHvl Obliu
socmpebosanvl... A 6bl xXomena smMucpuposams OKOH-
uamenvbHo, HO OH HeHagudel 3my cmpany. VI3 npumepa
CIIeyeT, 4TO MPOQeCcCHOHATbHAS ACATEIbHOCTD SBIIS-
eTCs  MOTHBHPYIOIIUM  3JIEMEHTOM, M  KOHLENT
EMIGRANT peamm3yercs TOCPEACTBOM  TJjarojia
emigrate, pe3yJNbTaTUBHOE 3HAYEHHE KOTOPOIO YCHIIHU-
BaeTCs HapeureM completely.

I'oBopst 06 smurparuu, JI. /. bByraesa ucxomgur us
IIMPOKOT0 NOHMMaHHMs JaHHOTO Tpoliecca, paccMaTpu-
Basi €ro HE TOJIBKO KaK BBIHY)XKICHHOE IepeMelleHHE,
W3rHaHKE, HO M KaK OTYYXJIEHHE, CONPSHKEHHOE C Mpo-
CTpaHCTBEHHOH auciiokanueid. Ha ocHoBaHMM 3TOTO HC-
ClIeIOBATENb BBIACISACT YeThipe (OPMBI OTUYKICHHO-
CTH, MPEACTABICHHBIC CICAYIOMUMH (GUTypaMu: 3MUT-
paHT, SKCHAaTpHaHT, HoMaxa, Typuct [2, c¢. 53]. Typucr,
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[0 MHEHHIO aBTOpA, «SBJISISACH BapHalMedl MyTelecT-
BEHHHUKA, OTJIINYAETCS OT Hero Qukcaimeil Ha 00beKTe
TYPUCTHYECKOM MOE3/IKH, B TOM YHCIIe 00BEKTE HEel0C-
TH)KUMOM, B TO BpeMsl KaK JJisi COOCTBEHHO MyTeIleCT-
BEHHHKA CMBICT ITyTEeUISCTBHS B OOJIbIICH CTEIICHN CBS-
3aH C CaMHUM TIPOIECCOM JBIXEHU» [2, ¢. 55]. B poma-
He Mbopu Poys Kamnaran «MedTsl SMUTpaHTay B JTUIIE
rJIAaBHOM IePOMHHU aKTyajau3upyercsi (urypa myreniect-
BEHHHKA, IMMOCKOJBbKY OOBEKTOM (HUKCAIMA B JaHHOM
cilydae BBICTyHaeT ee pabora, TpeOyromias nepemerie-
HUi B mpoctpaHctse. [Ip.: (35) I'm visiting Professor
at Sweetmount College [9, c. 11]. A — npuenawennviii
npenooasamens 8 Koieddce Ceummayum. (36) Just a

minute, Paola, this is Anne O'Brien, our visiting Irish
novelist [9, c. 126]. Oony munymy, Ilona, smo Amuna
O’Fpaiian, Haw npuenauileHuvlll UPIAHOCKULl poma-
Hucm. 3HAYAMOW OKa3bIBaeTCs JIEKCeMa Visiting, KOTO-
pas B COUYETaHWU C HAWMEHOBAaHHWEM NPOQPEecCHu CO-
CTaBJISIET BApHATUBHYIO SIMHUILY, PEIPE3CHTHPYIONIYIO
HCClIelyeMblil KOHLENT. B TekcTe Taxke BCTpedaroTcs
TeHJEPHO MapKUPOBaHHBIE HA3BaHUS MPOodeccHil IMur-
pupoBaBiuiux sxeHwH: (37) We were to make our
fortunes as waitresses in Las Vegas [9, c. 4] Muw
0onicHbl ObLIU nonvimams cuacmos 6 Jlac-Beeace 6 ka-
yecmee oUYUanmox.

Tabmuma
Jlexcema-penpezenmanm Yucno ynompeonenuii Yucno ynompeoneHnuii 6 pomane
konyenma EMIGRANT ¢ pomane K. Toouna M. P. Kannazan «Meumut Imuzpanma
«bpyknuny

emigrant - 3

immigrant - 4

Cym. + emigrate - 4

Jlexcema, coneprkaiasi reHAEpHbINA 63 32

Mapkep GEeMHHHOCTH

HannoHanbHbIN HASHTU(DUKATOP 57 44
IpodeccroHanbHbIN HACHTHHUKATOD 15 10

Wnentudukarop poacTea - 22

W3 tabmune! cnexyet, uto B pomane Koiama Tobuna
B OOJIbIlIEl CTETEHH aKIEHTUPYIOTCS HAllMOHAJBbHbIE U
npodeccroHaNbHbIE YePThl IMUTPAHTA-)KEHILIHBI, PaB-
HO KaK U Yallle BCTPEUAIOTCs F€HAEPHO MapKUpPOBAaHHbIE
eauHunpsl. [Ipy sTOM nekceMa emigrant B TEKCTE He
Mpe/CTaBlIeHa, a B KOHTEKCTaX, OMUCHIBAIOIIUX CUTYa-
MU0 DMHUTPAINH, UCIIONB3YeTCS HAIMOHAIBHBINA HICH-
tudukatop. B To xe Bpems poman Mapu Poys Kamma-
rad B OOJNIBIIEH CTEIIEHW MUMEET JHYHOCTHYIO OCHOBY,
BBHIY TOTO, YTO TIOBECTBOBAaHME BEIECTCA OT IEPBOTO
muma. B Tekcre BeTpewaroTcs JIEKCeMBI  emigrant,
immigrant, a TAK)KE COYETAHM C TJIAr0JIOM emigrate, HE
BCTpevarolecs B poMane ToOuHa. HarmoHanbHbie u
npodeccroHanbHble XapaKTEePUCTHKH B MEHbLICH CTe-
INCHU MPECACTABJICHBI, @ TCHACPHO MApKHUPOBAHHLIC €U~
HUILBI BCTpeUYaroTcs B JBa pasa pexe. B Tekcre pomana
Mbspu Poy3 Kamymaran mo OTHOLIEHUIO K >KEHILIUHE-
SMUTPAHTY TAaKXKE HCIOJIb3YIOTCI TEPMHUHBI POJICTBA,
4T0 00YCIIOBIICHO, TIIABHBIM 00pa30M, CIOKETHOW JIHU-
ell.

[IpoBeneHHbI aHaNKU3 MO3BOJSET CAENATH BBIBOX O
TOM, YTO NIPH OIMCAHWU SBJICHHUS 3MUTPAIMU aBTOP PO-
MaHa «BpyKIMH» aKIEHTHPYET COIMAJbHYI0 Halpas-
JICHHOCTb TI'CPOUHU-OMUIPAHTAa C TIO3ULHUH PA3BUTUAL
CTaTyCHBIX OTHOIIIEHUN B CUTyalluu nomnagaHus B HOBOC
00ILECTBO U TOCIENYIOIEro BO3BPAIIEHHS B UCKOHHOE
okpyxenue. Takum o0pa3om, MBI MOXXEM HaOJIOIATh
CTaHOBJEHHE 00pa3a HE3aBHCHUMOH, CaMOCTOSTEIbLHOM
JKEHIIMHBI, OPUEHTUPOBAHHONW HA JOCTHIKEHUE MOCTaB-
JICHHBIX IIeJIeH, 9TO OIU3KO K COBPEMEHHBIM IPEICTaB-
JICHUsM O JIeJIOBOM JKeHIHHe. ABTOp poMaHa «MeuTsl
SMUTPAHTa», HAMPOTHB, MOJYECPKHBAET (PAKTOP MEX-
JMYHOCTHBIX OTHOIICHUH, OMMCHIBAs 3MUTPAIHIO Kak
cOOBITHE, IPOM3OLIE/IIee B paMKaxX OJHON CeMbH, 3Ha-

YUMOE€ JUISl HECKOJIbKMX IIOKOJICHMH WU IIOJIy4arollee
KOMIUIEKCHYIO OLIEHKY B BHJI€ CyOBEKTHBHBIX TOYEK
3peHUs ee MpeACTaBUTENIEH, B YACTHOCTH, IJIaBHOM re-
POWHU, OPHUEHTHUPOBAHHOW HA COOBITHS MPOILIOTO, 00-
ieceMeHble HEHHOCTU U MOTOMY CTE€PEOTHUIIU3UPYIO-
mieiics Kak )KeHIMHA-XpaHUTEIbHULA TPaAULUH.
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